“A niechaj narodowie wżdy postronni znają, że Polacy nie gęsi, iż swój język mają”

Mikołaj Rej,

Poet of the XVI century,

Father of Polish literature

TakingITGlobal po Polsku

English-Polish Translation and Style Guide
Przewodnik po Angielsko-Polskim Tłumaczeniu

Drodzy Członkowie Grupy Tłumaczy TIG na Język Polski!

Ogromnie cieszymy się ze startu projektu Polskiej wersji strony TIG, a także z tego powodu, że zdecydowałeś się przyłączyć do naszej Grupy Tłumaczy TIG na Język Polski. Przewodnik został utworzony, aby pomóc Ci w Twojej wymagającej wiele wysiłku pracy, jako że naszą wizją jest nie tylko przetłumaczenie strony, ale przede wszystkim stworzenie specyficznie polskiej wersji TakingITGlobal, odpowiadającej potrzebom polskich odbiorców.

Przewodnik składa się z kilku części dotyczących różnych aspektów pracy tłumacza. “Getting started” zapozna Cię z ogólnym charakterem Twojej pracy, a także wskaże na źródła pomocy (słowniki online). Następnie, dowiesz się jak posługiwać się naszymi narzędziami do tłumaczenia i edycji. W celu zachowania spójności całego tłumaczenia w końcowej części przewodnika zamieściliśmy niektóre najbardziej problematyczne zwroty przetłumaczone na język polski. Mamy nadzieję, że będziesz czerpać satysfakcję ze swojej pracy, ulepszać swoje umiejętności i rozwijać się jako osoba i członek swojej społeczności. Dziękujemy za Twój wkład w uczynienie naszej strony i propozycji dostępnymi dla całej młodzieży w Polsce.

Dear Members of the TIG Group of Polish Translators!

We are glad to start the project of a Polish version of the TIG website and that you decided to join our TIG Group of Polish translators. This Guide has been designed in order to help you with your requiring lots of effort work as our vision assumes not only pure translation, but also creating a specific Polish version of the Taking ITGlobal website customized for the needs of Polish audience.

The Guide consists of several parts comprising various aspects of the traslation work. “Getting Started” will introduce to you general character of you work as well as show helpful resources (on-line dictionaries). Next, you will learn how to use our translation and editing tools. Finally, we attachated some most problematic phrases translated into Polish in order to achieve consistency in the whole translation. We hope you will enjoy your work, feel you improve your skills and develop yourself as a person and member of your community. Thank you for your contribution in making our website and opportunities available to all the Polish youth.

Powodzenia!

Anna Dudojc

Getting Started
The translation of the TIG website into other languages has helped TIG to identify some of the potential challenges that you might encounter during the translation process. The following is a list of the possible linguistic puzzles and some ideas as to how you might go about resolving them.

Helpful resources: Before you start translating the TIG website into Polish, it might be a good idea to learn about the resources that can help you in this work. There are numerous on-line dictionaries you can consult and from our side we would like to recommend you the website www.lexicool.com, which is a directory of bilingual and multilingual dictionaries (including quite a good choice of Polish ones). 

Word-for-word vs. descriptive translation: Some English terms cannot directly be translated into Polish by using the same number of words. In this case, a descriptive translation should be used. For example, assignment is translated into Polish as wyznaczone zadanie. However, keep in mind that it is important to keep the length of titles the same, especially in the Homepage and drop-down menus.
Coined words and phrases: There is a number of terms coined by international institutions that are part of the frequently used international vocabulary (examples: sustainable development, gender mainstreaming).  It is important to ensure the consistency in translating these terms.  This guide includes a list of most frequently used words/phrases. 
HTML and special tags: Sometimes you will encounter symbols or characters that make no sense. If you do, you must keep capitalization, HTML tags ( < and > with text in between) and special tags ({ and } or [and] with text in between) the same in their translations. Basically, if you encounter any symbols or unintelligible letters (examples: [a] [a0], &nbsp), keep them the same in the translated text. 
Terms in this Guide: Review the words and phrases included in this guide (see appendices). These are frequently used at the TIG site. Practice by covering the right column of the list that gives you the Polish translation with a sheet of paper and write your own translations. When you are finished, compare your translation with the one offered in this Guide. In this way you will be able to get acquainted with the terms, make a better use of the Guide and to stay consistent while translating the TIG site.  
The Translation Tool 

TIG has developed a cutting-edge Internet-based Translate Tool, which allows approved members to login and translate the TIG site into unlimited languages at http://translate.takingitglobal.org
To start translating, first choose “Polski” from the drop-down menu in the screen above and click on the “I’m ready to translate” button. 

Once you are in, you will see a screen with a component where you may translate a Specific Page (examples: Action, Connections, TIGed, etc) or Core Phrases from a particular group. Also, please pay attention to the fact that the website is divided into two sections: higher and lower priority phrases. Once you are finished translating and revising the phrases on the left side of the screen, click on the “Submit Translations” button. 

Context: You can also translate directly from the website – as a translator you will see all the not translated text as crossed (of course, when you are logged in and when you choose Polish at the top of the website). This is very useful as context is crucial when translating! 

Skipping phrases: You don’t need to translate all the phrases before submitting the translation. If you don’t know a word or phrase, you can leave it blank. If you skip a word or phrase, you will not have access to it the next time you decide to translate it. These skipped words will be banked until you click on “Clear Skipped Phrases” link. 

Phrases In Progress: While you are translating pages of text, those phrases are saved as “In Progress Phrases” which means that other members cannot translate them simultaneously. Please remember to clear In Progress Phrases when you wish to stop translating and log off. By clicking on “Clear Skipped Phrases” and “Clear In Progress Phrases” you will allow other members to translate them. 

Editing Tool

All translators will be able to edit their own translated texts using the Edit Tool, which works in the same way as the Translate Tool. To edit, just click on the “Would you like to view a list of the phrases you can edit? Click here!” button. After this operation you will view the list of the phrases that you have translated. You can select which phrases you would like to edit. 

Translation Tips

Create a Polish version: On a conceptual level, we are seeking to create a unique Polish version of TakingITGlobal, rather than simply translating from English. Instead of attempting a literal, word-by-word translation, aim for a holistic version to convey the meaning in the most accurate way and given a specific context.

Consistency is fundamental: Whether it is in your use of the imperative and infinitive, translations must be uniform across the site. In general, it is better to use the imperative for direct phrases (example: send your proposal – wyślij swoją propozycję). 

Refer to technical dictionary: Since many terms are technical, avoid guessing and look them up with an on-line technical dictionary like the one at www.lingvosoft.com/English-Polish-Dictionary or http://www.lexicool.com/dlink.asp?ID=0XZ9EG65474&L1=23&CA=01 or http://www.lexicool.com/dlink.asp?ID=0BI1JJ23175&L1=23&CA=20.

Skip phrases you are unsure about: If you are not completely certain about a phrase, please skip it and allow someone else to translate. 

Get in touch with fellow translators: Who’s in your translate team?  Do you have a questions or tips for your fellow TIG-Translators? Check out each other’s profiles and work together!  

Capitalization: In order to ensure consistency, only capitalize all the words of the title (np. Global Gallery Contest "We Are What You Eat" - Konkurs Światowej Galerii "Jesteśmy Tym, Co Jemy"). Remember to keep capitalization and HTML tags (symbols) the same in the translated text as the original text.
APPENDIX A
Terminy TIG 
Angielski/Polski



Action Plan Plan Działania
Country Sites Strony Państw








Creating Local Connections (CLC) Nawiązywanie Lokalnych Kontaktów (NLK)
Digital Opportunities Cyfrowe Możliwości
Discussion Boards Tablice Dyskusyjne
Discussion Posts Posty w Dyskusji
Discussion Thread Wątki Dyskusyjne
e-cards e-pocztówki
e-Newsletter e-Newsletter 
Enable (verb) Umożliwić
Expressions Wrażenia/Wyrażenia
Featured Members Specjalni Użytkownicy
Featured Projects Specjalne Projekty
Feedback Komentarze 
Flash Map Flesz Mapa
Foster (verb) Popierać
Forums Fora
Get involved (Za)Angażować się
Global Gallery Światowa Galeria
Global Online Network Światowa Sieć Współpracy Online
Guide to Action Przewodnik po Działaniu i Akcjach
Human rights Prawa człowieka
Indigenous people Rdzenna ludność
Inspire Group Grupa Inspiracji 

Inspire, inform, involve Inspirować, Informować, Angażować

Intersections Punkty Przecięcia 
Make a difference Zmieniać świat na lepsze
Monthly Themes Tematy Miesiąca 
Monthly Contest (Co)miesięczny Konkurs


On-line Online
On-line community (also Internet community) Społeczność online
Open Forum Otwarte Forum 
Opportunities Propozycje
Panorama On-line Publication Internetowa Publikacja Panorama 
Project Profile Profil Projektu
Post (noun) Post  
Showcase (verb) Wystawić
Status Status
Submission Zgłoszenie
Take Local Action Działać na Poziomie Lokalnym
TIG Dispatch Wysyłka TIG 
TIG Insight (newsletter) TIG Wgląd (newsletter) 

TIG Messenger Messenger TIG
TIG Opportunities Propozycje TIG
TIG Spotlight Spotlight TIG 
Workshop Kit Materiały Pomocnicze dla Warsztatów
Updates Aktualizacje

Vision 2010 Wizja 2010
Youth Projects Directory Przewodnik po Młodzieżowych Projektach
APPENDIX B

Terminy techniczne

Angielski/Polski

Advanced Search Wyszukiwanie Zaawansowane
Attachment Załącznik
Backbone Szkielet, Struktura 
Back-up Device Urządzenie Zastępcze 
Back-up File Plik Rezerwowy
Bandwidth Przepustowość

Break Przerwanie
 

Browser Wyszukiwarka
Converter Konwerter
Cyberspace Cyberprzestrzeń 
Domain Domena

Download Zgraj
Edit Edytuj
Favourites Ulubione
Firewall  Bariera Ochronna
Header Nagłówek
Home Page Strona Główna
Host Host
Hyperlink Hiperłącze
Hypertext Hipertekst
ICTs


(Information and Communication Technologies) ICT (Technologie Informacyjne i Komunikacyjne)
Information Network System System Sieci Informacyjnej
Link (web link) Link
Login Zaloguj
Logout Wyloguj
Message Box Skrzynka Odbiorcza
Messenger Messenger
Messenger Service Usługi Messengera
Moderator Moderator
Net Generation Pokolenie Internetu
Network Sieć
Operator Operator
Options Opcje
Page Setup Konfiguracja Strony 

Pop-up Window Wyskakujące Okno
Pixel Piksel

Portal Portal
Quick Access Szybki Dostęp
Real Time Czas Rzeczywisty



Reboot Uruchom Ponownie
Reset Resetuj
Router Ruter
Search Engine Serwis Wyszukiwawczy
Settings Ustawienia
Scanner Skaner
Sign up Zarejestruj się
Sitemap Mapa strony 
Technology-enhanced Zaawansowana technologia
Thread Wątek
URL URL
Username Imię Użytkownika

Word processor Edytor tekstu



APPENDIX C

Terminologia Międzynarodowa
(Terminy związane z Trzecim Sektorem, strukturą ONZ, organizacjami charytatywnymi i fundacjami)

Angielski/Polski

Better World Campaign Kampania “Lepszy Świat”
Capacity building Tworzenie potencjału

Civil society Społeczeństwo obywatelskie
Commonwealth Plan of Action for Youth Empowerment (to the year 2005) Plan Działania Wspólnoty dla Zwiększenia Praw Młodzieży (do 2005 roku)
Community service Lokalna praca społeczna
CONGO Youth Advisory Committee Młodzieżowy Komitet Doradczy CONGO

Digital divide Wykluczenie cyfrowe
Earth summit Szczyt “Planeta Ziemia”

Empowerment Zwiększenie Praw
Environmental literacy Wiedza o środowisku
Eradication of poverty Eliminacja skrajnego ubóstwa

Gender mainstreaming Uznanie czynnika gender 

Gender Issues Unit Grupa ds. Problematyki Gender
Girls’ education Wykształcenie dziewcząt

Global Forum on Sustainable Energy Globalne Forum dotyczące Energetyki Zrównoważonej Środowiskowo
Global partnership for development Globalne partnerskie porozumienie na rzecz rozwoju
Global Teaching and Learning Project Ogólnoświatowy Projekt Nauczania i Uczenia się

Global Youth Action Network (GYAN) “Global Youth Action Network” (GYAN)

Human development Rozwój ludzki
Human Rights Watch  Monitoring Praw Człowieka “Human Rights Watch”

Implementation Wprowadzenie w życie/Zastosowanie
International Media Colloquium on Literacy Kolokwium Przedstawicieli Mediów poświęcone Walce z Analfabetyzmem
Learning for all Nauczanie dla wszystkich

Learning Network for Empowerment and Participation Sieć Nauczania dla Zwiększenia Praw i Uczestnictwa
Millennium Development Goals (MDGs) Milenijne Cele Rozwoju 
ICT Task Force  Zespół Zadaniowy ds.ICT 
International Bureau of Education Międzynarodowe Biuro Edukacji

Literacy campaign Kampania Zwalczania Analfabetyzmu
Model United Nations “Model United Nations”
National technology needs assessment Ocena potrzeb technologicznych kraju

Outreach activities Działania na rzecz pomocy potrzebującym 

Outreach campaign Kampania pomocy potrzebującym

Outreach training Trening na temat pomocy potrzebującym

Political Empowerment Program Program Zwiększenia Praw Politycznych

Poverty Action Fund Fundacja Walki z Biedą
Promotion of gender equality Promowanie równości płci
Reconciliation Pojednanie
Regional Gender Program Regionalny Program Gender
Sustainable development Zrównoważony rozwój
Technological literacy Wykształcenie technologiczne
UNESCO Institute for Education Instytut Edukacji UNESCO
UNFPA Youth Advisory Panel Młodzieżowy Panel Doradczy UNFPA
Women's Economic Empowerment Program Program Zwiększenia Ekonomicznych Praw Kobiet

Women's Rights Action Watch Międzynarodowa Organizacja “Women's Rights Action Watch”
Workshop on Gender Sensitization Warsztaty na temat Gender
World Campaign for Universal Literacy Światowa Kampania na rzecz Zwalczania Analfabetyzmu
World Education Światowa Edukacja
World Electronic Media Forum Światowe Forum dotyczące Mediów Elektronicznych
World Literacy Program Światowy Program Zwalczania Analfabetyzmu
World Summit on the Information Society (WSIS) Światowy Szczyt Społeczeństwa Informacyjnego
Youth caucus Posiedzenie młodzieży
Youth employment Zatrudnienie młodzieży

Youth empowerment for the new millennium Zwiększenie praw młodzieży w nowym tysiącleciu
Youth Empowerment Strategy Strategia Zwiększenia Praw Młodzieży
